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»Die Hoffnung  
ist real«

INTERVIEW Josef Schuster über jüdische Flüchtlinge,  
Hilfsaktionen und die Botschaft von Pessach

Herr Schuster, mit welchen Gedanken und Ge-
fühlen verfolgen Sie die Geschehnisse in der 
Ukraine?
Mit Sorge und Bestürzung, dass es einem ein-
zelnen Menschen gelingt, ein ganzes Land in 
kriegerische Auseinandersetzungen zu ziehen. 
Das erinnert einen schon an die unsäglichen 
Geschehnisse im Dritten Reich. Und am meisten 
bestürzt mich, dass es nicht gelingt, diesen Men-
schen von seinem Vorgehen abzuhalten.

Wie bewerten Sie die Solidaritäts- und Hilfsak-
tionen in Deutschland, an denen sich auch viele 
jüdische Gemeinden beteiligen?
Ausgesprochen positiv. So ganz überrascht bin 
ich nicht, weil wir von privater Seite schon in 
der Flüchtlingskrise 2015 eine große Hilfsbereit-
schaft wahrnehmen konnten. Es freut mich auch 
ganz besonders, dass die jüdische Gemeinschaft 
hier zusammensteht. 40 bis 45 Prozent der Mit-
glieder unserer Gemeinden haben ihre Wurzeln 
in der Ukraine. Und dass sie aufgrund der famili-
ären Verbindungen besonders mit den Menschen 
dort fühlen, ist verständlich. Aber unter diesen 
Umständen freut es mich besonders, dass dies 
keinen Keil in die jüdische Gemeinschaft treibt, 
zwischen Menschen, die aus der Ukraine oder 
Russland stammen. Es wird sehr gut verstanden, 
dass Putin nicht mit der Bevölkerung Russlands 
gleichzusetzen ist. Und daher gibt es auf breiter 
Basis große Hilfsbereitschaft.

Zahlreiche Kriegsflüchtlinge kommen jetzt 
nach Deutschland. Wie steht es um die Aufnah-
me von Jüdinnen und Juden aus der Ukraine?
Ich begrüße es sehr, dass die unbürokratische 
Aufnahme für jeden Menschen gilt, der aus der 
Ukraine flieht und zu uns kommt. Der Zentralrat 
der Juden hat in Gesprächen mit der Bundesre-
gierung und dem Bundesamt für Migration und 
Flüchtlinge (BAMF) erreichen können, dass die 
Regelungen für jüdische Zuwanderer jetzt auf 
jüdische Vertriebene aus der Ukraine ausgewei-
tet werden. Das Besondere dabei ist, dass auf-
grund der Situation das Antragsverfahren nicht 
wie üblich im Herkunftsland beginnen muss, 
die Integrationsprognose wegfällt und auch die 
deutschen Sprachkenntnisse nicht gleich nach-
gewiesen werden müssen.

Wie soll das Antragsverfahren laufen?
Die Anträge werden von den Sozialabteilungen 
der jüdischen Gemeinden geprüft, dann gehen sie 
über die Zentralwohlfahrtsstelle der Juden gege-
benenfalls zunächst an die Union progressiver Ju-
den und dann an das BAMF. Dort wurden bereits 
schnelle Entscheidungen in Aussicht gestellt.

Mit wie vielen jüdischen Kriegsflüchtlingen 
rechnen Sie?
Die Zahlen, wie viele Jüdinnen und Juden in der 

Ukraine leben, reichen von 50.000 bis 400.000. 
Auch deshalb sind realistische Schätzungen, wie 
viele von ihnen nach Deutschland kommen, nicht 
möglich. Aber wir gehen erst einmal von einer 
höheren vierstelligen Zahl aus.

Wie kann der Zusammenhalt in den Gemeinden 
angesichts des Krieges gestärkt werden?
Ich denke, wir alle sollten uns an den Weg 
erinnern, der hinter uns liegt. Auch die Juden, 
die nach dem Zweiten Weltkrieg die jüdischen 
Gemeinden wiederaufgebaut haben, stammten 
größtenteils nicht aus Deutschland. Seit 1990 
sind unsere Gemeinden durch die Zuwanderung 
aus der ehemaligen Sowjetunion noch vielfälti-
ger geworden. Dennoch vertreten wir die glei-
chen Werte und haben die verbindende Kraft der 
Religion als Fundament. Das gilt ganz besonders 
in Krisenzeiten, wie wir sie jetzt erleben.

Welche Bedeutung hat das diesjährige Pessach-
fest für die jüdische Gemeinschaft in Deutsch-
land?
Pessach ist ja mit dem Gedanken der Freiheit 
verbunden. Gerade erleben wir eindrücklich, was 
Menschen auf sich nehmen, um ihre Freiheit zu 
bewahren oder zu erlangen. Das gilt vor allem 
für die tapferen Ukrainer, das gilt aber auch für 
Russen, die es wagen, gegen die Staatsmacht 
Widerstand zu leisten. Den Wert der Freiheit 
sollten wir in ganz Europa neu schätzen lernen. 
Wenn wir gemeinsam Pessach feiern – hoffent-
lich auch mit Juden aus der Ukraine gemein-
sam –, dann werden sich diese Gedanken darin 
wiederfinden.

Kann uns die Pessach-Geschichte Hoffnung in 
der derzeitigen Situation verleihen?
Was soll uns Hoffnung verleihen, wenn nicht 
Pessach? Die Erinnerung an den Auszug aus der 
Sklaverei in Ägypten hat Juden durch Jahrtau-
sende hindurch Hoffnung gegeben. Wir erle-
ben eine Einigkeit und Geschlossenheit in der 
Europäischen Union, auch mit den USA, die es 
so intensiv lange nicht gegeben hat. Das Gleiche 
gilt für die jüdische Gemeinschaft. Die Hoffnung 
steht also nicht auf tönernen Füßen, sondern ist 
real.

g Mit dem Präsidenten des Zentralrats der Juden 
in Deutschland sprach Detlef David Kauschke.

«Эта надежда 
обоснована»

БЕСЕДА Йозеф Шустер отвечает на вопросы о еврейских 
беженцах, акциях помощи и сути праздника Песах

Господин Шустер, какие мысли и чувства вы-
зывают у Вас события в Украине?
Тревогу и глубокую печаль по поводу того, 
что один человек способен вовлечь целую 
страну в вооруженный конфликт. Это 
действительно несколько напоминает 
ужасные события в Третьем рейхе. Больше 
всего меня тревожит то, что все попытки 
убедить этого человека прекратить эти 
действия оказываются тщетными.

Как Вы оцениваете акции солидарности и 
помощи в Германии, в которых участвуют и 
многие еврейские общины?
Чрезвычайно положительно. Меня не очень 
удивило возникновение этих акций, так как 
еще во время миграционного кризиса 2015 
года мы наблюдали со стороны частных 
лиц огромное стремление помочь беженцам. 
Меня особенно радует, что еврейское сооб-
щество в этих вопросах действует спло-
ченно. 40-45% членов наших общин – украин-
ского происхождения. Неудивительно, что 
на фоне своих семейных связей они особенно 
сильно сочувствуют населению Украины. 
Учитывая обстоятельства, я облегчен, что 
разное происхождение не разобщает еврей-
ское сообщество, не порождает конфликты 
между евреями с украинскими корнями и 
теми, чьи корни уходят в Россию. Люди 
отлично понимают, что Путин и жители 
России – это не одно и то же. Поэтому ши-
рокие слои нашего сообщества проявляют 
большую готовность помочь. 

В Германию прибывает большое количество 
военных беженцев. Как выглядит процесс 
приема евреев из Украины? 
Я очень рад, что упрощенный режим приема 
действует для всех, кто бежал из Украины и 
прибыл в нашу страну. В переговорах с Феде-
ральным правительством и Федеральным 
ведомством по вопросам миграции и бежен-
цев (BAMF) Центральному совету евреев в 
Германии удалось обеспечить, что правила 
приема еврейских иммигрантов в Германию 
теперь распространяются и на евреев, бе-
жавших из Украины. Особенность заключа-
ется в том, что в связи с данной ситуацией 
процесс подачи заявления не должен начи-
наться заранее, в стране происхождения, 
кроме того, отменяется необходимость 
положительного прогноза интеграции и 
срочного подтверждения знания немецкого 
языка.
 
Как выглядит процесс подачи заявления? 
Заявления проверяются социальными 
отделами еврейских общин, затем, через 
Центральное благотворительное обще-
ство евреев в Германии (ЦБОЕГ), они при 

необходимости поступают сначала в Союз 
прогрессивных евреев, а потом в BAMF. Там 
пообещали принимать решения в ускорен-
ном порядке.

Как Вы думаете, сколько еврейских военных 
беженцев прибудет в Германию? 
Данные о том, сколько евреев проживает в 
Украине, колеблются от 50 000 до 400 000 
человек. Это одна из причин, почему невоз-
можно реалистично предсказать, сколько 
из них приедет в Германию. Но на данный 
момент мы ожидаем довольно высокое 
четырехзначное число. 

Как можно укрепить сплоченность внутри об-
щин на фоне этой войны?
Мне кажется, нам стоит вспомнить 
о том, какой длинный и сложный путь 
лежит позади нас. Евреи, вновь создавшие 
здесь еврейские общины после Второй ми-
ровой войны, тоже, в большинстве своем, 
были родом не из Германии. После 1990 
года наши общины благодаря иммиграции 
стали еще разнообразнее. Тем не менее, нас 
связывают одинаковые ценности и объеди-
няет основа нашей веры. Это особенно ярко 
проявляется в кризисные времена, такие 
как сейчас. 

Имеет ли праздник Песах в этом году особое 
значение для еврейского сообщества Герма-
нии?
Праздник Песах связан с принципом свободы. 
Мы сейчас становимся свидетелями того, 
какие страдания люди готовы взять на 
себя, чтобы сохранить или обрести свободу. 
В первую очередь, это относится к храбрым 
украинцам, но и к россиянам, которые ре-
шаются проявить сопротивление государ-
ственной власти. Нам, жителям Европы, не 
помешает еще раз переосмыслить значение 
свободы. Отмечая вместе Песах – я надеюсь, 
что к нам присоединятся и евреи из Украи-
ны – мы найдем в нашем празднике отраже-
ние еще и этих мыслей.

Может ли история праздника Песах в данной 
ситуации внушить нам надежду?
Что, как не Песах, способно внушить нам 
надежду? Память об Исходе из египетского 
рабства тысячелетиями вселяла в евреев 
надежду. Сейчас мы видим в Евросоюзе небы-
валое единодушие и сплоченность, включаю-
щее также и США. То же самое относится и 
к еврейскому сообществу. Наша надежда не 
зыбка – она вполне обоснована. 

g С президентом Центрального совета 
евреев в Германии беседовал Детлеф Давид 
Каушке.

»Wir erleben eindrücklich, 
was Menschen auf 
sich nehmen, um ihre 
Freiheit zu bewahren.«

Josef Schuster	: »Den Wert der Freiheit sollten wir in Europa neu    schätzen lernen.«	   
                          Йозеф Шустер: «Нам, жителям Европы,   не помешает ещё раз переосмыслить значение свободы».
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УПРОЩЕНА ПРОЦЕДУРА 
ПРИЁМА ЕВРЕЕВ ИЗ 
УКРАИНЫ В ГЕРМАНИЮ 

В СВЯЗИ С ВОЙНОЙ В УКРАИНЕ 
ВСЕ ЕВРЕИ, ВЪЕЗЖАЮЩИЕ В ГЕР-
МАНИЮ ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ, ПРЕД-
ПОЛОЖИТЕЛЬНО С 28 МАРТА 
2022 Г. СМОГУТ ПОДАТЬ ЗАЯВЛЕ-
НИЕ НА ЕВРЕЙСКУЮ ИММИГРА-
ЦИЮ И В САМОЙ ФРГ.
В настоящее время из-за войны подача заяв-
лений на еврейскую иммиграцию в Германию 
в посольстве ФРГ в Киеве невозможна. По этой 
причине Центральный совет евреев в Германии 
договорился с федеральным правительством 
о том, что евреи из Украины смогут подавать 
заявления на еврейскую иммиграцию по упро-
щённой процедуре в Германии. До сих пор такие 
заявления могли подаваться только в посоль-
стве ФРГ в стране происхождения и только до 
выезда из страны.

Для получения статуса еврейского иммигранта 
предусмотрен ряд послаблений. В частности, 
отменяется такое условие приёма, как положи-
тельный интеграционный прогноз. Кроме того, 
при подаче заявления не нужно представлять 
сертификат A1 по немецкому языку. Достаточно 
дослать его в течение одного года. Помимо это-
го, заявление на еврейскую иммиграцию могут 
подать и те, кто до выезда из Украины в Герма-
нию некоторое время проживал в другой стра-
не, например, в Израиле. Это не является пре-
пятствием для подачи заявления на еврейскую 
иммиграцию.

Заявления можно будет подать в местной ев-
рейской общине в Германии, которая примет их 
и перенаправит для дальнейшей проверки. Ре-
шение о том, выполнены ли условия приёма в 
качестве еврейского иммигранта, принимает не 
еврейская община, а Федеральное ведомство 
по делам миграции и беженцев.

Еврейская община проводит предварительную 
проверку наличия права на подачу заявления. 
При отсутствии такового община посоветует от-
казаться от подачи заявления.

ВАЖНЕЙШИЕ ПОЛОЖЕНИЯ  
ВКРАТЦЕ:

1. Лица еврейского происхождения из 
Украины могут подать заявление на еврейскую 
иммиграцию непосредственно в Германии в 
местной еврейской общине. Таким образом, 
отпадает необходимость делать это в Украине. 
Заявление могут подать лица, которые по состо-
янию на 24 февраля 2022 г. постоянно или преи-
мущественно проживали в Украине и являются 
гражданами Украины или лицами без граждан-
ства, которые могут доказать, что по состоянию 
на 24 февраля 2022 г. обладали действительным 
украинским документом о праве пребывания в 
Украине, выданным в соответствии с украин-
ским законодательством на срок более 90 дней, 
и легально находились в Украине 24 февраля 
2022 г., или гражданами одного из государств 

на территории бывшего СССР за исключением 
Прибалтийских стран, которые могут доказать, 
что по состоянию на 24 февраля 2022 г. облада-
ли действительным украинским документом о 
праве пребывания в Украине, выданным в со-
ответствии с украинским законодательством на 
срок более 90 дней, и легально находились в 
Украине 24 февраля 2022 г.

2. При подаче заявления необходимо 
представить оригиналы документов (прежде 
всего свидетельства о рождении), подтверж-
дающих еврейское происхождение. Заявление 
могут подать лица, у которых один из родите-
лей или как минимум одна из бабушек являются 
евреями. Наличия еврейского дедушки недоста-
точно для приёма в качестве еврейского имми-
гранта.

3. Отменяется такое условие приёма, как по-
ложительный интеграционный прогноз.

4. При подаче заявления отпадает необхо-
димость доказательства владения немецким 
языком. Сертификат уровня A1 по немецкому 
языку можно дослать в течение 12 месяцев со 
дня выдачи документа о праве пребывания в 
Германии.

5. Лица, в отношении которых введены санк-
ции Европейского Союза или ООН, не имеют 
права на приём в качестве еврейских имми-
грантов.

6. В случае положительного результата про-
верки заявлений и представленных оригиналов 
документов Центральной благотворительной 
организацией евреев в Германии и Федераль-
ным ведомством по делам миграции и бежен-
цев еврейские иммигранты получат e вид на 
жительство (Niederlassungserlaubnis). Вид на 
жительство является документом о бессроч-
ном праве пребывания, который даёт право 
на занятие трудовой деятельностью. Еврей-
ские иммигранты могут быть распределены 
в определённые места проживания. Супруги 
и несовершеннолетние неженатые или неза-
мужние дети, которые сами не удовлетворяют 
условиям приёма в качестве еврейских имми-
грантов, получат разрешение на пребывание 
(Aufenthaltserlaubnis).

7. Упрощённая процедура приёма еврейских 
иммигрантов распространяется и на тех, кто уже 
подал заявление в Украине и ждёт решения, на-
ходясь в настоящее время в Германии. 

8. Лица, чьё ранее выданное согласие на 
приём было просрочено или чей документ о 
праве пребывания в Германии утратил силу 
или был аннулирован, имеют возможность ещё 
один раз подать заявление на еврейскую имми-
грацию. Это распространяется и на тех, чьё за-
явление было ранее отклонено.

9. Данные послабления распространяются 
ТОЛЬКО на людей из Украины. Для заявителей 
из остальных государств на территории бывше-
го СССР (например, Российской Федерации или 

Беларуси) процедура приёма остаётся без изме-
нений. В этих странах заявления на еврейскую 
иммиграцию могут подаваться исключительно 
в соответствующих дипломатических предста-
вительствах ФРГ.

10. С Федеральным ведомством по делам ми-
грации и беженцев достигнута договорённость 
о том, что решения по заявлениям на еврейскую 
иммиграцию будут приниматься по возможно-
сти быстро. Тем не менее следует исходить из 
того, что рассмотрение заявлений займёт не-
сколько недель или месяцев.

Граждане Украины, имеющие биометрические 
загранпаспорта, могут въезжать в Германию 
без визы на срок до 90 дней. По истечении 
этого 90-дневного безвизового срока они мо-
гут получить разрешение на пребывание ещё 
на 90 дней. Соответствующее заявление сле-
дует подавать в местное ведомство по делам 
иностранцев. Граждане Украины, которые в 
связи со сложившейся ситуацией проживают 
у родственников, друзей или других людей и 
которые не зарегистрировались в пункте пер-
вичного приёма и не получили распределение 
в место временного размещения, обязаны за-
регистрироваться в паспортном столе лишь по 
истечении трёх месяцев. Во время безвизового 
пребывания и его продления действует запрет 
на занятие трудовой деятельностью.

Имеется возможность подачи заявления о пре-
доставлении разрешения на пребывание в Гер-
мании с целью временной защиты по § 24 закона 
«О пребывании». Это позволит получить доступ 
к медицинскому обслуживанию и социальным 
выплатам. Внимание: в рамках этой процедуры 
заявитель может быть распределён в другую 
федеральную землю. У заявителя нет права на 
свободный выбор места жительства. Подача 
заявления о предоставлении разрешения на 
пребывание по § 24 закона «О пребывании» 
не будет иметь отрицательных последствий 
для процедуры приёма в качестве еврейского 
иммигранта! Сразу после присвоения статуса 
еврейского иммигранта разрешение на пре-
бывание по § 24 закона «О пребывании» будет 
заменено на вид на жительство.

Более подробную информацию можно получить 
на сайте Федерального ведомства по делам ми-
грации и беженцев: www.bamf.de/DE/Themen/
MigrationAufenthalt/JuedischeZuwanderer/juedi-
schezuwanderer-node.html.

REGULÄRES VERFAHREN FÜR  
ZUWANDERUNG VON JUDEN  
AUS DER UKRAINE NACH  
DEUTSCHLAND VEREINFACHT

AUFGRUND DES KRIEGES IN DER 
UKRAINE KÖNNEN ALLE NACH 
DEUTSCHLAND EINREISENDEN 
JÜDINNEN UND JUDEN AUS DER 
UKRAINE VORAUSSICHTLICH AB 
DEM 28. MÄRZ 2022 AUCH IN 
DEUTSCHLAND EINEN ANTRAG 
AUF JÜDISCHE ZUWANDERUNG 
STELLEN.
Eine reguläre Antragstellung im Rahmen der jü-
dischen Zuwanderung nach Deutschland in der 
Deutschen Botschaft in Kiew ist aufgrund des Krie-
ges derzeit nicht möglich. Aus diesem Grund hat 
der Zentralrat der Juden mit der Bundesregierung 
vereinbart, dass Juden aus der Ukraine einen An-
trag auf „jüdische Zuwanderung“ im vereinfachten 
Verfahren in Deutschland stellen können. Im Re-
gelfall konnte bisher solch ein Antrag nur in der 
Deutschen Botschaft des Herkunftslands und vor 
Antritt der Ausreise gestellt werden.

Für die Anerkennung als „jüdischer Zuwanderer“ 
gibt es eine Reihe von Erleichterungen. Das Krite-
rium einer positiven Integrationsprognose entfällt. 
Auch muss bei der Antragstellung kein Deutsch-
zertifikat A1 vorgelegt werden. Es genügt, wenn ein 
solches innerhalb eines Jahres nachgereicht wird. 
Daneben ist es kein Hinderungsgrund, wenn man 
zwischenzeitlich in einem anderen Land (z. B. Is-
rael) gelebt hat. Das schließt die Antragstellung auf 
„jüdische Zuwanderung“ nicht aus.

Die Anträge werden bei der örtlichen Jüdi-
schen Gemeinde gestellt. Die Jüdische Ge-
meinde nimmt die Anträge entgegen und lei-
tet sie zur Prüfung weiter. Die Entscheidung, 
ob die Voraussetzungen für die jüdische Zu-
wanderung erfüllt sind, trifft nicht die Jüdi-
sche Gemeinde, sondern das Bundesamt für 
Migration und Flüchtlinge.

Die Jüdische Gemeinde nimmt aber eine Vor-
prüfung vor, ob eine Antragsberechtigung 
vorliegt. Wenn eine Antragsberechtigung 
nicht vorliegt, wird von einer Antragstellung 
abgeraten.

HIER DIE WICHTIGSTEN PUNKTE 
IN KÜRZE ZUSAMMENGEFASST:

1. Menschen jüdischer Abstammung aus der Uk-
raine können einen Antrag auf jüdische Zuwande-
rung direkt in Deutschland bei der örtlichen Jüdi-
schen Gemeinde stellen. Eine Antragstellung muss 
also nicht in der Ukraine erfolgen. Die Antragsteller 
müssen am 24. Februar 2022 einen Wohnsitz oder 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt in der Ukraine ge-
habt haben und ukrainische Staatsangehörige 
oder staatenlose Personen sein, die am 24. Februar 
2022 nachweislich einen nach ukrainischem Recht 
für einen Aufenthalt von mehr als 90 Tagen erteil-
ten gültigen Aufenthaltstitel der Ukraine besaßen 

und sich dort am 24. Februar 2022 rechtmäßig in 
der Ukraine aufgehalten hatten, oder Staatsange-
hörige eines Staates im Gebiet der ehemaligen So-
wjetunion mit Ausnahme der Baltischen Staaten, 
die am 24. Februar 2022 nachweislich einen nach 
ukrainischem Recht für einen Aufenthalt von mehr 
als 90 Tagen erteilten gültigen Aufenthaltstitel der 
Ukraine besaßen und sich dort am 24. Februar 2022 
rechtmäßig in der Ukraine aufgehalten hatten.

2. Für die Antragstellung ist die Vorlage von Ori-
ginaldokumenten (vor allem Geburtsurkunden) er-
forderlich, welche die jüdische Abstammung nach-
weisen. Aufnahmeberechtigt sind Personen, die 
von einem jüdischen Elternteil oder mindestens 
einer jüdischen Großmutter abstammen. Die Ab-
stammung von einem jüdischen Großvater reicht 
für eine Aufnahme als jüdischer Zuwanderer nicht 
aus.

3. Die Voraussetzung einer positiven Integrati-
onsprognose wird ausgesetzt.

4. Der Nachweis von Deutschkenntnissen ist bei 
Antragstellung nicht erforderlich. Das Sprachzerti-
fikat der Stufe A1 ist innerhalb von zwölf Monaten 
nach Erteilung des Aufenthaltstitels nachzurei-
chen.

5. Personen, gegen die Sanktionen der Europäi-
schen Union oder der Vereinten Nationen verhängt 
worden sind, sind vom Aufnahmeverfahren für jü-
dische Zuwanderer ausgeschlossen.

6. Nach erfolgreicher Prüfung des Antrags und 
der eingereichten Originaldokumente durch die 
Zentralwohlfahrtsstelle der Juden in Deutschland 
und das Bundesamt für Migration und Flüchtlinge 
erhalten die jüdischen Zuwanderer eine Nieder-
lassungserlaubnis. Die Niederlassungserlaubnis 
stellt einen unbefristeten Aufenthaltstitel dar, der 
zur Ausübung einer Erwerbstätigkeit berechtigt. 
Den jüdischen Zuwanderern kann ein Wohnort zu-
gewiesen werden. Ehegatten und minderjährige 
ledige Kinder, die selbst nicht die Voraussetzungen 
für die Zuwanderung erfüllen, erhalten eine Auf-
enthaltserlaubnis.

7. Diese Regelung für das vereinfachte Verfahren 
auf jüdische Zuwanderung gilt auch für Personen, 
die bereits einen Antrag in der Ukraine gestellt 
hatten, sich in einem laufenden Verfahren befin-
den und sich aktuell bereits in Deutschland auf-
halten.

8. Personen, deren Aufnahmezusage aus einem 
vorausgegangenen Verfahren abgelaufen oder 
deren Aufenthaltstitel erloschen oder widerrufen 
worden ist, haben die Möglichkeit, erneut einen 
Antrag auf jüdische Zuwanderung zu stellen. Das 
gilt auch für diejenigen, deren früherer Antrag ab-
gelehnt worden ist.

9. Diese hier beschriebenen Vereinfachungen 
gelten NUR für Menschen aus der Ukraine. Für An-
tragsteller aus den übrigen Nachfolgestaaten der 
ehemaligen Sowjetunion (z.B. Russische Födera-

tion oder Belarus) ändert sich an dem bisherigen 
regulären Verfahren nichts. Die Anträge auf jüdi-
sche Zuwanderung können dort ausschließlich bei 
den zuständigen deutschen Auslandsvertretungen 
gestellt werden.

10. Mit dem Bundesamt für Migration und 
Flüchtlinge ist vereinbart, dass die Bescheide 
im jüdischen Zuwanderungsverfahren möglichst 
rasch erstellt werden sollen. Dennoch ist davon 
auszugehen, dass die Prüfung einige Wochen/Mo-
nate in Anspruch nehmen kann.

Grundsätzlich gilt, dass ukrainische Staatsbür-
ger, die einen biometrischen Pass besitzen, für 
einen Kurzaufenthalt (max. 90 Tage) visumfrei 
nach Deutschland einreisen können. Nach Ablauf 
des 90-tägigen visumfreien Aufenthalts können 
sie eine Aufenthaltserlaubnis für weitere 90 Tage 
erhalten. Der Antrag ist bei der örtlichen Aufent-
haltsbehörde zu stellen. Für Ukrainerinnen und 
Ukrainer, die aufgrund der Situation bei Verwand-
ten, Freunden oder anderen Unterstützenden woh-
nen und sich nicht in einer Erstaufnahmeeinrich-
tung registriert oder eine sonstige zugewiesene 
Unterkunft bezogen haben, gilt eine Meldepflicht 
bei der Meldebehörde erst nach Ablauf einer Frist 
von drei Monaten. Während des visumfreien Kurz-
aufenthalts und dessen Verlängerung darf keine 
Arbeit aufgenommen werden.

Es besteht die Möglichkeit, eine Aufenthaltser-
laubnis zum vorübergehenden Schutz nach § 24 
Aufenthaltsgesetzt zu beantragen. Damit erhält 
man den direkten Zugang zur medizinischen Ver-
sorgung und zu Sozialleistungen. Achtung: Im Rah-
men dieses Verfahrens kann ein Schutzsuchender 
in ein anderes Bundesland zugewiesen werden. 
Es besteht kein Anspruch auf freie Wohnortwahl. 
Die Beantragung einer Aufenthaltserlaubnis nach 
§ 24 AufenthG schadet dem jüdischen Zuwande-
rungsverfahren nicht! Sobald man als jüdischer 
Zuwanderer anerkannt worden ist, erhält man die 
Niederlassungserlaubnis, die die Aufenthaltser-
laubnis nach § 24 AufenthG ersetzt.

Weiterführende Informationen finden Sie auf der 
Internetpräsenz des Bundesamts für Migration und 
Flüchtlinge unter https://www.bamf.de/DE/The-
men/MigrationAufenthalt/JuedischeZuwanderer/
juedischezuwanderer-node.html. 
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Helfen ist oberstes Gebot
BERLIN Die jüdische Gemeinschaft in der Hauptstadt unterstützt ukrainische Geflüchtete  

Am 10. März hat die Jüdische Gemeinde 
zu Berlin im Gemeindehaus in der Fa-
sanenstraße ein Erstaufnahmezentrum 
für Jüdinnen und Juden, die vor dem 

russischen Angriffskrieg in der Ukraine flüchten 
mussten, eröffnet. Gemeindegeschäftsführerin 
Milena Rosenzweig-Winter berichtete, dass be-
reits am ersten Tag etwa 150 bis 200 Menschen in 
dem Zentrum versorgt werden konnten. 

In dem Gebäude in Berlin-Charlottenburg wei-
sen Schilder auf Deutsch, Ukrainisch und Russisch 
den Weg zum Registrierbüro und zur Ausgabestel-
le für koscheres Essen im ersten Stock.  

Nach der Registrierung 
erhalten die Geflüchteten 
eine Mahlzeit und ein 
Begrüßungspaket.

Ebenfalls in der ersten Etage wurde für die Klei-
nen eine Ecke mit Schaukelpferden, Puppen und 
Spielzeugautos eingerichtet. Im großen Saal des 
Gemeindehauses können sich die Geflüchteten 
mit warmer Kleidung ausstatten.

»Nächstenliebe ist ein Kernelement des Juden-
tums, sich für Menschen in Not einzusetzen, ist 
unsere solidarische Pflicht«, sagte der langjähri-
ge Gemeindevorsitzende Gideon Joffe bei einer 
Pressekonferenz zur Vorstellung des Aufnahme-
zentrums. »Die humanitäre Krise in der Ukraine 

bedroht die Sicherheit und das Leben aller Men-
schen dort und verlangt von uns umgehende und 
tatkräftige Unterstützung«, so Joffe.

Nach der Registrierung im Aufnahmezentrum 
erhalten die Geflüchteten von den Gemeindemit-
arbeitern und Freiwilligen eine koschere Mahlzeit 
und ein kleines Begrüßungspaket mit Hilfsgütern. 
Und sie werden in eine temporäre Unterkunft ver-
mittelt: Die Gemeinde hat von Freiwilligen zur 
Verfügung gestellte private Unterkünfte und da-
neben auch viele angemietete Hotelzimmer.

»Oberstes Gebot ist, den Notleidenden zu hel-
fen«, sagte Geschäftsführerin Rosenzweig-Winter. 
»Natürlich unterstützen wir auch nichtjüdische 
Geflüchtete.« Sie bekämen eine warme Mahlzeit 
und, falls nötig, medizinische Versorgung und 
würden dann an staatliche Stellen weitergeleitet.

WAISEN Bereits eine Woche zuvor waren mehr  
als 100 Kinder sowie Betreuer aus dem südukrai-
nischen Odessa in Berlin angekommen. Mehrere 
Tage hatte die Fahrt gedauert, die über Molda-
wien, Rumänien, Ungarn und Tschechien nach 
Deutschland führte.

Das Waisenhaus der Gemeinde Mishpacha Cha-
bad war evakuiert worden, weil in Odessa ein 
Angriff der russischen Armee befürchtet wurde. 
Chabad Berlin hatte über die Verbindungen zu 
seinen Schwestergemeinden in der Ukraine die 
Ausreise der Kinder erwirken können und bereits 
öffentlich zu Spenden aufgerufen, als die Busse 
noch unterwegs waren. Für die Unterbringung der 
Flüchtlinge buchte Chabad Zimmer in einem Hotel 
in der Nähe der Synagoge. 

Wie viel Beachtung die Rettung der jüdischen 
Kinder aus Odessa in der Öffentlichkeit fand, zeig-

te sich spätestens, als der erste Mann des Staates, 
Bundespräsident Frank-Walter Steinmeier, dem 
Jüdischen Bildungszentrum von Chabad Berlin 
wenige Tage nach Ankunft der Kinder einen Be-
such abstattete. »Ich bin dankbar und glücklich, 
dass die Kinder und Jugendlichen nach einer lan-
gen Reise wohlbehalten hier in Berlin angekom-
men sind«, sagte er dort erleichtert.

HOFFNUNG Rabbiner Yehuda Teichtal nann-
te im Gespräch mit der Jüdischen Allgemeinen 
Frank-Walter Steinmeier einen »außerordentli-
chen Menschen mit einem großen Herz«. Dessen 
Besuch sei für die Kinder und Jugendlichen aus 
Odessa eine besondere Freude gewesen und gebe 
ein wenig Mut und Hoffnung in dieser schweren 
Zeit.

Für die jüdischen Flüchtlinge möchte auch die 
Gemeinde Kahal Adass Jisroel da sein. Sie unter-
stützt, indem sie Unterkünfte in Berlin vermit-
telt, koscheres Essen anbietet und für jüdisch-
religiöse Bedürfnisse ansprechbar sein und bei 
rechtlichen Fragen zur Seite stehen will. Darüber 
hinaus bietet sie psychologische Unterstützung 
und soziale Beratung an. Auch Mitglieder der 
Berliner Masorti-Gemeinde nahmen jüdische Ge-
flüchtete auf. 

André Anchuelo, Christine Schmitt, Joshua Schultheis

g Das Aufnahmezentrum der Jüdischen Gemein-
de zu Berlin ist erreichbar unter 030/880 28-0, 
E-Mail: ukraine-hilfe@jg-berlin.org. Spendenkonto: 
Jüdische Gemeinde zu Berlin, Bank für Sozialwirt-
schaft, IBAN: DE12 1002 0500 0003 1424 50.  
Informationen zu Spendenmöglichkeiten an  
Chabad sind unter www.chabadberlin.de zu finden.

Помощь – это главная заповедь
БЕРЛИН Еврейская община столицы помогает беженцам из Украины

Еврейская община Берлина 10 марта 
открыла в своем Доме общины на Фа-
заненштрассе (район Шарлоттенбург) 
центр первоначального приема евре-

ев, бежавших от российской агрессии в Украи-
не. Управляющая делами Общины Милена Ро-
зенцвейг-Винтер сообщила, что уже в первый 
день в центре получили помощь от 150 до 200 
человек. 

Вывески на немецком, украинском и рус-
ском языках указывают здесь путь в бюро ре-
гистрации и к пункту раздачи кошерной еды 
на первом этаже. 

После регистрации 
беженцы получают 
еду и приветственный 
набор продуктов. 

Там же, на первом этаже, оборудован уголок 
для самых маленьких с лошадками-качалка-
ми, куклами и машинками. В большом зале 
Дома общины беженцы могут получить те-
плую одежду. 

«Благотворительность – ключевой элемент 
иудаизма, поддержка нуждающихся и соли-
дарность с ними — это наш долг», – сказал на 
посвященной приемному центру пресс-конфе-
ренции Гидеон Йоффе, давний председатель 
Общины. «Гуманитарный кризис в Украине 

угрожает безопасности и жизни всех ее жите-
лей и требует нашей немедленной и активной 
поддержки», – подчеркнул Йоффе.

После регистрации в приемном центре бе-
женцы получают от сотрудников Общины и 
волонтеров кошерную еду и небольшой при-
ветственный набор продуктов. Их размещают 
во временном жилье. Для этого Община распо-
лагает жильем, предоставленным частными 
лицами, а также множеством арендованных 
гостиничных номеров. 

«Помощь нуждающимся – это главная за-
поведь», – говорит управляющая делами об-
щины Розенцвейг-Винтер. «Разумеется, мы 
поддерживаем и беженцев-неевреев.» Они по-
лучают горячее питание, при необходимости 
медицинскую помощь, а затем направляются 
в государственные органы регистрации. 

СИРОТЫ Уже неделей ранее в Берлин прибы-
ли более 100 детей и их опекунов из Одессы. 
Путешествие в Германию через Молдову, Ру-
мынию, Венгрию и Чехию заняло несколько 
дней. 

Детский дом общины Мишпача Хабад был 
эвакуирован из-за угрозы нападения россий-
ской армии на Одессу. Благодаря своим связям 
с родственными общинами в Украине, Хабад 
Берлин смог организовать выезд детей и при-
зывал общественность к пожертвованиям, 
когда автобусы с юными беженцами были еще 
в пути. Для их размещения Хабад заброниро-
вал номера в отеле рядом с синагогой. 

Высокая степень общественного внимания 
к спасению еврейских детей из Одессы проя-
вилась и в том, что через несколько дней по-

сле их прибытия Еврейский образовательный 
центр Хабада в Берлине посетил глава государ-
ства, Федеральный президент Франк-Вальтер 
Штайнмайер. «Я благодарен и счастлив, что 
после долгого путешествия эти дети и под-
ростки благополучно добрались к нам, в Бер-
лин», – сказал он с облегчением. 

НАДЕЖДА В интервью «Юдише Алльгемай-
не» раввин Иегуда Тaйхталь назвал Фран-
ка-Вальтера Штайнмайера «необыкновенным 
человеком с большим сердцем». Его визит осо-
бо порадовал детей и подростков из Одессы и 
помог вселить в них немного мужества и на-
дежды в эти трудные времена. 

Община Кахал Адас Исроэль также оказыва-
ет помощь еврейским беженцам. Она органи-
зовывает проживание в Берлине, предлагает 
кошерную еду и поддержку в вопросах еврей-
ского вероисповедания, а также консультиру-
ет по юридическим, психологическим и соци-
альным вопросам. Члены берлинской общины 
Масорти также принимают еврейских бежен-
цев. 

Андре Анчуэло, Кристина Шмитт, 
Джошуа Шультхайс

g В центр первоначального приема Еврей-
ской общины Берлина можно обратиться по 
телефону 030/880 28-0, электронная почта: 
ukraine-hilfe@jg-berlin.org   
Счет для пожертвований: Jüdische Gemeinde 
zu Berlin, Bank für Sozialwirtschaft, IBAN: DE12 
1002 0500 0003142450.  
Информацию о пожертвованиях для Хабад 
можно найти на сайте www.chabadberlin.de

Bundespräsident Frank-Walter Steinmeier besuchte die aus Odessa evakuierten Kinder im Jüdischen Bildungszentrum von Chabad Berlin.	    
  	 В Еврейском образовательном центре Хабада в Берлине президент ФРГ Франк-Вальтер Штайнмайер посетил эвакуированных из Одессы детей.

Große Hilfsbereitschaft: eine Spielecke für die Kleinen (l.) und gespendete Kleidung im Gemeindehaus der Jüdischen Gemeinde zu Berlin 	  
  	 Большая готовность помочь: игровой уголок для малышей (слева) и вещевые пожертвования в общинном центре Еврейской общины Берлина 
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Stimme der Freiheit
WOLODYMYR SELENSKYJ kämpft für die Ukraine und steht zu seinem Judentum

sabine brandes und eugen el

Im Krieg wächst er über sich hinaus. Binnen 
kurzer Zeit wurde Wolodymyr Selenskyj von 
einem mittelmäßig beliebten ukrainischen 
Präsidenten, der 2019 als wohl bekannteste 

Fernsehfigur seines Landes ins Amt kam, zu einer 
Symbolfigur im Kampf um Freiheit und Demokra-
tie – und zu einem veritablen Gegenspieler des 
russischen Präsidenten Wladimir Putin.

Seit dem Überfall auf sein Land am 24. Februar 
wandte sich Selenskyj immer wieder in Videoan-
sprachen an seine Bevölkerung. Ebenfalls per Vi-
deo sprach er bereits vor mehreren Parlamenten. 

»Mitten in Europa steht wieder eine Mauer«, die 
den Kontinent »zwischen Freiheit und Unfreiheit« 
teile, sagte Selenskyj am 17. März vor dem Deut-
schen Bundestag. »Und diese Mauer wird stärker 
mit jeder Bombe, die auf unseren Boden in der Uk-
raine fällt, und mit jeder Entscheidung, die nicht 
getroffen wird.« »Wieder versucht man in Europa, 
ein ganzes Volk zu vernichten«, so Selenskyj. Und: 
»Nie wieder. Jetzt sehen wir, dass diese Worte 
nichts wert sind.« Trotz der Kritik an Deutsch-
land spendeten die Bundestagsabgeordneten dem 
ukrainischen Präsidenten vor und nach der Rede 
stehenden Applaus.

KNESSET Wenige Tage darauf sprach Selenskyj 
ebenso eindringlich zur Knesset. Die Ansprache wur-
de gleichzeitig auf dem Platz des Habima-Theaters in 
Tel Aviv ausgestrahlt, wo sich Tausende versammelt 
hatten. Selenskyj bat um mehr Hilfe für sein Land: in 
Form von Waffen, diplomatischen Vermittlungsbe-
mühungen und der Aufnahme von Flüchtlingen. 

Der ukrainische Präsident betonte die enge 
Verbundenheit zwischen dem »jüdischen und 
ukrainischen Volk« und zitierte die legendäre An-
führerin des jüdischen Staates, Golda Meir: »Ich 
möchte Sie an die Worte einer großartigen Frau 
aus Kiew erinnern, die Sie sehr gut kennen. Die 
Worte von Golda Meir. ›Wir wollen am Leben blei-
ben. Unsere Nachbarn wollen uns tot sehen. Das 
ist keine Frage, die viel Spielraum für Kompro-
misse lässt.‹«

Es gehört sehr viel Mut 
dazu, Wladimir Putins 
Gegenspieler zu sein.

Die Rede rief in Israel allerdings gemischte Reak-
tionen hervor, denn Selenskyj bemühte darin Holo-
caust-Vergleiche: »Hören Sie, was der Kreml sagt. 
Sie benutzen die Terminologie, die die Nazi-Partei 
benutzte. Es ist eine Tragödie. Als sie versuchten, 
ganz Europa zu unterwerfen und zu zerstören, woll-
ten sie nichts von Ihnen übrig lassen. Sie nannten es 
die ›Endlösung der Judenfrage‹. Ich bin sicher, Sie 
erinnern sich daran und werden es nie vergessen. 
In Moskau benutzt man heute erneut diesen Begriff 
und spricht von der Endlösung. Aber diesmal sind 
wir gemeint.« Verschiedene Knessetabgeordnete 

machten klar, dass man die Geschehnisse der Schoa 
nicht vergleichen könne – so schlimm ein Krieg 
auch sein mag. Auch Premierminister Naftali Ben-
nett betonte, er sei der Überzeugung, dass man den 
Holocaust mit nichts gleichsetzen dürfe. 

Deutliche Worte scheut Wolodymyr Selenskyj 
in der Tat nicht. In der Nacht des russischen An-
griffs veröffentlichte er eine denkwürdige, an die 
Bürger Russlands gerichtete Ansprache. Selenskyj 
ging darin auf das Propaganda-Narrativ des Kreml 
ein, die Ukraine müsse »entnazifiziert« werden: 
»Man sagt Ihnen, wir seien Nazis. Aber kann denn 
ein Volk den Nazismus unterstützen, das für den 
Sieg gegen den Nazismus mehr als acht Millionen 
Menschen verloren hat?«, fragte er in der größten-
teils auf Russisch gehaltenen Rede.

HERKUNFT Er, ein Nazi? »Erzählen Sie davon mei-
nem Großvater. Er hat im gesamten Zweiten Welt-
krieg in der Infanterie der Roten Armee gedient. Er 
starb als Oberst in der unabhängigen Ukraine.« Se-
lenskyj vermied es in diesem Moment, seine jüdi-

sche Herkunft zum Thema zu machen. Sein Juden-
tum versteckt er aber keineswegs. Er sei, erzählte 
Selenskyj 2020 in einem Interview, in einer »ge-
wöhnlichen sowjetisch-jüdischen Familie aufge-
wachsen«. Väterlicherseits haben sein Großvater 
und dessen drei Brüder im Zweiten Weltkrieg in 
der Roten Armee gedient. Nur sein Großvater war 
zurückgekommen. Seine Großmutter war im Krieg 
nach Kasachstan evakuiert worden.

Wolodymyr Selenskyj ist für viele die Stimme der 
Freiheit: auch weil er eine jüngere Generation re-
präsentiert, die nach dem Zerfall der Sowjetunion 
vor allem die Chancen sah, während Putin von der 
»größten geopolitischen Katastrophe des 20. Jahr-
hunderts« spricht und dem Imperium nachtrauert. 

Es gehört sehr viel Mut dazu, Putins Gegenspie-
ler zu sein – von dem hohen Preis dieser Courage 
künden unter anderem die Schicksale von Michail 
Chodorkowski und Alexej Nawalny. Jetzt, wo Putin 
die gesamte europäische Nachkriegsordnung ge-
waltsam infrage gestellt hat, zeigt sich die Ukraine 
samt ihrem Präsidenten als beispielhaft standhaft.  

Голос свободы
ВЛАДИМИР ЗЕЛЕНСКИЙ борется за Украину, не скрывая своего еврейства

сабине брандес и евгений эль

С началом войны он превзошел самого 
себя. В кратчайший срок Владимир 
Зеленский прошёл путь от украинско-
го президента средней популярности, 

вступившего в должность в 2019 году – будучи 
в то время, вероятно, известнейшим телепер-
сонажем Украины – до символической фигуры 
в борьбе за свободу и демократию и серьёзно-
го оппонента российского президента Влади-
мира Путина. 

После нападения на его страну 24 февраля 
Зеленский неоднократно обращался к насе-
лению Украины по видео. Также по видеосвя-
зи он уже выступил перед парламентами не-
скольких государств. 

«Посреди Европы снова возвышается сте-
на», – заявил он 17 марта в Германском Бун-
дестаге – «между свободой и неволей. И стена 
эта крепнет с каждой бомбой, падающей на 
нашу землю, на Украину. С каждым решени-

ем, которое не принимается». «Снова в Европе 
пытаются уничтожить целый народ» – сказал 
Зеленский.  «„Никогда больше“. Теперь мы ви-
дим, что эти слова ничего не стоят». Несмотря 
на критику в адрес Германии, депутаты Бунде-
стага стоя аплодировали президенту Украины 
до и после его выступления.

КНЕССЕТ Несколько дней спустя Зеленский 
столь же внушительно обратился к Кнессету. 
Его выступление транслировалось на Пло-
щади театра Габима в Тель-Авиве, где собра-
лись тысячи слушателей. Зеленский призвал 
Израиль оказывать Украине более активную 
помощь: в виде поставок оружия, дипломати-
ческих посреднических усилий и приёма бе-
женцев. 

Президент Украины подчеркнул тесную 
связь «еврейского и украинского народов» и 
процитировал легендарного лидера еврейско-
го государства Голду Меир: «Я хочу напомнить 
вам слова великой киевлянки, которую вы хо-

рошо знаете – Голды Меир: „Мы хотим жить. 
Наши соседи хотят видеть нас мёртвыми. Это 
оставляет не слишком много места для ком-
промиссов“».

Однако реакция Израиля на эту речь была 
неоднозначной из-за того, что Зеленский про-
водил в ней сравнения с Холокостом: «Послу-
шайте, что говорит Кремль. Звучат даже те са-
мые термины, что звучали и тогда. Это траге-
дия. Когда нацисты пытались подчинить себе 
и разрушить всю Европу, они хотели уничто-
жить вас всех, до последнего. Они называли 
это „окончательным решением еврейского 
вопроса“. Вы помните это и, уверен, никогда не 
забудете. Сейчас в Москве вновь произносят 
этот термин. Там снова говорят об „оконча-
тельном решении“, но, на этот раз, по отноше-
нию к нам.»

Некоторые депутаты Кнессета чётко дали 
понять, что события Холокоста ни с чем не 
сравнимы, какой бы ужасной ни была эта во-
йна. Премьер-министр Нафтали Беннет также 
подчеркнул свое убеждение, что Холокост ни с 
чем сравнивать нельзя. 

Владимир Зеленский не боится резких слов. 
В ночь российского нападения он опублико-
вал знаменательное обращение к гражданам 
России. В нем Зеленский прокомментировал 
пропагандистскую легенду Кремля о том, что 
Украина должна быть «денацифицирована»: 
«Вам говорят, что мы нацисты. Но разве мо-
жет поддерживать нацизм народ, который за 
победу над нацизмом отдал больше восьми 
миллионов жизней?» – спросил он в своей 
речи, которую произнёс в основном на рус-
ском языке. 

ПРОИСХОЖДЕНИЕ Как он может быть на-
цистом? «Расскажите об этом моему деду, ко-
торый прошёл всю войну в пехоте советской 
армии, а умер полковником в независимой 
Украине». В тот момент Зеленский предпо-
чёл не упоминать о своём еврейском проис-
хождении. Но он отнюдь не скрывает своего 
еврейства. В интервью 2020 года Зеленский 
рассказал, что вырос в «обычной советской ев-
рейской семье». Дед и трое братьев со стороны 
отца во время Второй мировой войны служи-
ли в Красной Армии. Вернулся только дедуш-
ка. Бабушка во время войны была эвакуирова-
на в Казахстан. 

Для многих Владимир Зеленский – голос 
свободы, ещё и потому, что он представляет 
молодое поколение, которое после распада 
СССР увидело в изменившемся миропорядке, в 
первую очередь, новые возможности, в то вре-
мя как Путин характеризует это событие как 
«крупнейшую геополитическую катастрофу 
ХХ века» и скорбит по прошлой империи. 

Чтобы быть противником Путина, требуется 
немало мужества – судьбы Михаила Ходорков-
ского, Алексея Навального и многих других 
свидетельствуют о высокой цене подобной 
смелости. Теперь, когда Путин насильственно 
поставил под вопрос послевоенный порядок 
всей Европы, Украина и её президент проявля-
ют образцовую стойкость.

Am 20. März sprach Wolodymyr Selenskyj zur Knesset. Seine Rede wurde gleichzeitig auf dem Habima-Platz in Tel Aviv ausgestrahlt, wo sich Tausende versammelten.	  
  			  20 марта Владимир Зеленский обратился по видео к депутатам Кнессета. Его речь транслировалась в прямом эфире на площади Габима в Тель-Авиве, на которой собралось несколько тысяч человек.
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В поисках нас
ЭССЕ Межрелигиозный диалог возможен лишь на основе уважения и реализма

дмитрий белкин

Около 100 лет назад русский фи-
лософ диалога Михаил Бах-
тин (1895–1975) сказал: 
«… ему [другому] по-

ставлены все памятники, толь-
ко другими наполнены все 
кладбища; только его знает, 
помнит и воссоздаёт продук-
тивная Память». В Европе и 
Германии существуют ради-
кально «другие», которых 
Германия и Европа сначала 
хотели полностью истре-
бить, а сегодня стремятся 
вести с ними диалог: евреи.

Согласно Бахтину, «дру-
гие» дополняют наблюда-
теля, помогают ему обре-
сти целостность. Могут 
ли 150000 евреев, про-
живающих в ФРГ, с их 
драматическими 
историями выжи-
вания, миграции и 
потери социально-
го статуса выпол-
нять эту функцию? 
Евреи как «трюммер-
фрау», разбирающие ру-
ины немецких страхов и 
забот? Такая общенацио-
нальная семейная психо-
терапия в области поли-
тики памяти невозможна, 
тем более что в качестве 
партнёров по диалогу ищут 
не Анн, Александров, Таль, 
Хагит и Дмитриев, то есть 
сегодняшних евреев.

ДИАЛОГ Нет, в Германии ведут во-
ображаемый диалог с Эйнштейнами, Кафками 
и Ханнами Арендт. Если «другие» давно запол-
няют кладбища или книжные полки, то можно 
ли чему-либо у них научиться? Да, несомнен-
но, можно, если обратиться к их книгам и иде-
ям. При этом решающее значение имеет со-
хранение памяти о жертвах Холокоста. Обя-
зательной частью этого процесса должен 
быть беспристрастный поиск виновных в 
истории своей собственной семьи, ведь на-
цисты не возникли из ниоткуда.

Обществу следовало бы вести диалог с жи-
выми евреями, которые живут здесь и сейчас. 
Документально подтверждено, что евреи про-
живают на территории нынешней Германии с 
321 года. Они являются частью этой страны, 
но тем не менее, по словам президента ЦСЕГ 
Йозефа Шустера, в 2021 году, прошедшем под 
знаком пандемии коронавируса, не было на-
стоящего повода для ликования: слишком рас-
пространены в нашем обществе, страдающем 
от неуверенности в себе и внутреннего раско-
ла, антисемитские теории заговора. Поэтому, 
по мнению Шустера, этот год следует посвя-

тить не ликованию, а размышлениям о вели-
ких достижениях немецких евреев и глубо-
чайших безднах немецко-еврейской истории. 
Поэтому решение продлить этот юбилейный 
год представляется отрадным и правильным. 
Это продление вполне логично, поскольку 
большинство людей в Германии по-прежнему 
практически ничего не знает о евреях.

Итак, каким должен быть диалог с участием 
евреев? Продолжающийся вот уже почти три 
года проект ЦСЕГ «Шалом Алейкум», направ-
ленный на развитие еврейско-мусульманско-
го диалога, показывает, что не следует ставить 
перед собой слишком амбициозные цели и что 

нужно оставаться реалистами, анали-
зировать и укреплять доверие.

Для того чтобы оставаться ре-
алистами (первый принцип, 

которым мы должны руко-
водствоваться), необходи-

мо чётко осознавать и с 
терпением относиться 
к тому факту, что диа-
лог не сможет приве-
сти к теологической 
или общественной 
революции. Соглас-
но имеющимся дан-
ным, сегодня среди 
мусульман выросло 
число тех, кто видит 
в евреях и ЦСЕГ от-
крытых партнёров 
по диалогу, а не хо-
лодный оплот вечно 
возмущённых. В рам-
ках проекта «Шалом 
Алейкум» мы говорим 
не только с евреями и 

мусульманами. Нет, мы 
говорим с современным 

немецким обществом. Мы 
разрушаем ненужную кон-

струкцию «немцы и мы». 
Мы все и есть Германия!
Второй принцип – лингво- 

аналитический. Мы стремимся 
трансформировать язык диало-

га, который нередко содержит код 
политических символов. Для этого 

нам нужна аналитическая основа. 
Диалог – это не наука, однако наука, и 

не в последнюю очередь социология, 
идёт на пользу диалогу – и обществу.

ДОВЕРИЕ Третий принцип – этот дове-
рие. Еврейско-мусульманский диалог про-
демонстрировал нам, что доверие – это не 
нечто, чего можно достичь в назначенные 
сроки. Укрепление доверия – это процесс, 
тесно связанный с образованием и не в 
последнюю очередь с широкой обще-
ственностью, представленной в соци-
альных сетях. Мы не можем в одно-

часье устранить антисемитские или 
антимусульманские предрассудки, 
переписать длинные истории семей, 

в которых на протяжении поколений 
передаётся антиизраильский или антисемитский 
нарратив. Однако мы можем сказать людям: «Мы 
тебе рады. Ты нам нужен таким, какой ты есть. На 
тебя здесь не смотрят свысока, а относятся к тебе 
с уважением». Могу подтвердить, что это работа-
ет. Не всегда, но всё лучше и лучше.

g Автор статьи – доктор исторических 
наук. Он руководит проектом ЦСЕГ «Шалом 
Алейкум», направленным на развитие еврейско-
мусульманского диалога и финансируемым 
уполномоченной федерального правительства 
по вопросам интеграции Реем Алабали-Радован.

Auf der Suche nach uns
ESSAY Der Dialog zwischen den Religionen gelingt nur mit Respekt und Realismus 

dmitrij belkin

Nur die Anderen füllen alle 
Friedhöfe, nur den Ande-
ren sind alle Denkmä-
ler aufgestellt, nur die 

Anderen bewahrt unser dank-
bares Gedächtnis auf«, sagte 
der russische Philosoph des 
Dialogs, Michail Bachtin 
(1895–1975), vor knapp 
100 Jahren.

In Europa und Deutsch-
land gibt es einen radikal 
»Anderen«, den Deutsch-
land und Europa zunächst 
komplett ausrotten woll-
ten und den sie heute dia-
logisch suchen: die Juden. 

Nach Bachtin ergänzen 
»die Anderen« den Beob-
achter, sie helfen ihm oder 
ihr, sich selbst zu vervoll-
ständigen. Können das die 
150.000 Jüdinnen und Ju-
den dieses Landes mit ihren 
eigenen dramatischen Über-
lebens-, Abstiegs- und Migrati-
onsbiografien? Juden als »Trüm-
merfrauen« deutscher Ängste 
und Sorgen? Eine solche gesamtna-
tionale erinnerungspolitische Fami-
lienaufstellung ist nicht zu realisieren. 
Zumal gar nicht die Juden von heute, die 
Annas, Alexanders, Tals, Chagits und Dmi-
trijs als Dialogpartner gesucht werden. 

BÜCHERREGALE Nein, die Einsteins, Kaf-
kas, Hannah Arendts werden in Deutschland 
imaginär gefragt. Wenn »die Anderen« seit 
Langem Friedhöfe (oder Bücherregale) füllen 
– kann man dann von ihnen lernen? Gewiss. 
Durch ihre Bücher und Ideen. Das Gedenken 
der Opfer der Schoa ist dabei entscheidend. 
Die unvoreingenommene Suche nach Schuldi-
gen in den eigenen Familiengeschichten sollte 
unbedingt dazu gehören. Denn auch die Nazis 
kamen nicht vom Mond. 

Einen Dialog sollte die Gesellschaft mit le-
bendigen Juden führen, die hier und heute 
präsent sind. Seit dem Jahr 321 leben Ju-
den nachweislich auf dem Gebiet des heu-
tigen Deutschland. Sie gehören dazu, und 
dennoch gab es laut Zentralratspräsident Josef 
Schuster keinen wirklich feierlichen Anlass zum 
»Jubilieren« im dramatischen Corona-Jahr 2021. 
Zu präsent sind antisemitische Verschwörungs-
mythen in unserer Gesellschaft, die heute zu unsi-
cher, zu gespalten ist. Deswegen, so Schuster, kein 
Jubeljahr, sondern lieber ein nachdenkliches Jahr, 
das große Errungenschaften der deutschen Juden, 
aber auch »tiefste Abgründe« der deutsch-jüdi-
schen Geschichte reflektiert und jetzt sinnvoller- 
und erfreulicherweise in die Verlängerung geht. 

Die Verlängerung ist folgerichtig, denn Jüdin-
nen und Juden von heute kennt die nichtjüdische 
Mehrheitsgesellschaft nach wie vor kaum. 

Vertrauen schaffen ist 
ein Prozess, der sehr viel 
mit Bildung zu tun hat.

Wie können also Jüdinnen und Juden an Dia-
logen beteiligt sein? Die knapp drei Jahre des jü-
disch-muslimischen Zentralratsprojekts »Schalom 
Aleikum« lehren: nicht größenwahnsinnig, son-

dern realistisch bleiben, analysieren – und Ver-
trauen schaffen. Um realistisch zu bleiben, so 

unsere erste Maxime, gehört ein klares 
Verständnis dazu sowie Geduld dafür, 

dass eine theologische und/oder 
gesellschaftliche Revolution als 

Folge der dialogischen Begeg-
nungen nicht möglich sein 

wird. Die Anzahl der Men-
schen, die heute Juden und 
den Zentralrat für offene 
Zeitgenossen und nicht 
für eine kalte Festung der 
Dauerempörten halten, 
ist auf der muslimischen 
Seite nachweislich nume-
risch größer geworden. 

Wir sprechen bei »Schalom 
Aleikum« nicht nur mit 

Juden oder Muslimen. 
Nein, wir sprechen mit 

der deutschen Gesell-
schaft von heute, 

wir brechen mit 
der unnötigen 
Ko n s t r u k t i o n 
»die Deutschen 
und wir«. Wir 

sind Deutschland! 
Die zweite Maxime ist 

die sprachlich-analyti-
sche. Wir versuchen, die 
nicht selten symbolpoli-
tisch codierte Sprache 

des Dialogs zu transfor-
mieren. Hierfür braucht 
man eine analytische 
Grundlage. Dialog ist kei-
ne Wissenschaft – doch 
Wissenschaft, nicht zuletzt 

die Soziologie, hilft dem Dia-
log. Und der Gesellschaft.

NETZWERKE Die dritte Maxime ist das Vertrau-
en. Wir haben im jüdisch-muslimischen Dialog 
gelernt, dass Vertrauen nicht zu einem bestimm-
ten Datum beantragt werden kann. Vertrauen 

schaffen ist ein Prozess, der auch sehr viel mit 
Bildung und nicht zuletzt mit der breiten Öf-

fentlichkeit der sozialen Netzwerke zu tun 
hat. Denn wir können weder die antisemi-
tischen noch die antimuslimischen Vor-
urteile ad hoc abbauen, noch die langen 

Familiengeschichten umschreiben, die eine anti-
israelische beziehungsweise antisemitische Er-
zählung seit Generationen pflegen. Wir können 
den Menschen aber sagen: »Du bist willkommen. 
Wir brauchen dich, so wie du bist. Du wirst hier 
nicht vorgeführt, sondern als Person respektvoll 
angesprochen.« Ich kann bestätigen – das funk-
tioniert. Nicht immer, aber immer besser. 

g Der Autor ist promovierter Historiker. Er leitet 
im Zentralrat der Juden das von der Bundesin-
tegrationsbeauftragten, Reem Alabali-Radovan, 
geförderte jüdisch-muslimische Dialogprojekt 
»Schalom Aleikum«. www.schalom-aleikum.de
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Mehr als Folklore
ISRAEL Nach rund 80 Jahren ist der Volkstanz zu einem nationalen Kulturgut geworden 

matti goldschmidt

Getanzt wurde eigentlich schon immer. 
Man denke an den Tanz um das Golde-
ne Kalb oder an den Mirjams nach der 
Überquerung des Roten Meeres im Buch 

Exodus. Bereits zu biblischen Zeiten und ohne Un-
terbrechung bis heute ist der Tanz für Juden eine 
tragende Komponente ihrer soziokulturellen Ent-
wicklung. 

Wurde im Christentum bereits im Frühmittel-
alter durch kirchliche Verordnungen das Tanzen 
wesentlich eingeschränkt, waren Juden davon 
nicht betroffen, die nun offen gewordene Nischen 
belegen konnten. Die etwa ab dem 15. Jahrhun-
dert entstandene nicht-liturgische Klezmermusik 
galt bis circa 1930 als reine Tanzmusik, beispiels-
weise in Form des Freilach oder des Bulgar. 

Juden der zweiten und dritten Alija, der Einwan-
derungswellen nach Palästina 1904 bis 1914 und 
1919 bis 1923, die im Wesentlichen aus Russland 
und Polen kamen, brillierten entweder im klassi-
schen Bühnentanz, wie der aus Odessa stammen-
de Baruch Agadati, oder brachten Volkstänze ihrer 
alten Heimat mit, etwa Polka, Rondo oder Krako-
wiak. Die ursprünglich rumänische Hora mutierte 
in simplifizierter Form sogar zum jüdisch-palästi-
nensischen Nationaltanz.

FESTIVITÄTEN Schon in den 20er-Jahren des 
vergangenen Jahrhunderts gab es im Jischuw 
nicht nur, aber vor allem im Kibbuz Ben Schemen 
nahe der Stadt Lydda (heute Lod) entsprechende 
Tanzfestivitäten. Insbesondere Immigranten aus 
dem deutschsprachigen Raum sollten in den fol-
genden zwei Jahrzehnten die Volkstanz-Szene Pa-
lästinas und später Israels formen. Passten jedoch 
die aus der Diaspora mitgebrachten, eher kulturell 
statischen Elemente in die Dynamik des Jischuw, 
einschließlich der glühend heiß mediterranen 
Sonne, der Sanddünen von Tel Aviv, der trocke-
nen Gebirgslandschaft um Jerusalem, dem aufre-
gend fremden Klang des gesprochenen Hebräisch 
und Arabisch? Die üblichen kulturellen Eckpfeiler 
einer Nation im europäischen Sinne wie Sprache, 
Literatur und Theater in wiederbelebtem Hebrä-
isch sowie Musik und Malerei mit überwiegend 
bibelbezogenen Themen sollten nun auch durch 
den Tanz erweitert werden.

Der Sommer 1944 gilt 
als Geburtsstunde des 
hebräischen Volkstanzes. 

Das kreative tänzerische Umfeld der jüdischen 
Einwanderer in Palästina beschränkte sich bis 
etwa 1940 auf Theaterproduktionen vor allem 
im expressionistischen und im Ausdruckstanz, 
namentlich beispielsweise durch Leah Bergstein, 
Gertrud Kraus oder die Orenstein-Familie. Paral-
lel dazu entstanden im säkularen Umfeld der Kib-
buzbewegung Vorführtänze meist in biblischen 

Fantasiekostümen und vor allem zu religiösen 
Festen wie etwa dem Laubhüttenfest (Sukkot) mit 
der letzten Ernte und dem Beginn der Regenzeit, 
Pessach als Frühlingsbeginn und in Erinnerung 
an den biblischen Exodus sowie insbesondere das 
Wochenfest (Schawuot) mit der Frühlingsernte. 

Wann genau die ersten selbst kreierten Volks-
tänze der jüdischen Einwanderer in den Jahren 
um 1940 entstanden, ist nicht mehr ganz nach-
vollziehbar, sodass man sich spätestens mit der 
ersten von insgesamt fünf Landeskonferenzen für 
Volkstanz im Kibbuz Dalija, die vom 14. bis 15. Juli 
1944 stattfand, auf deren Datum als das der Ge-
burtsstunde des eigenen Volkstanzes einigte. Na-
türlich konnte es in der ersten Hälfte des 20. Jahr-
hunderts noch keine »israelisch« genannten Tän-
ze geben, vielmehr wurden diese – analog etwa 
zu »Polen« und »polnisch« – »palästinensisch« 
genannt, denn man lebte ja schließlich in Palästi-
na. Andererseits gab es durchaus auch den Begriff 
»hebräische Tänze«, eine nicht unübliche Bezeich-
nung in der späteren britischen Mandatszeit. 

Die enthusiastischen ersten Schritte einer 

eigenständigen Folklore, sicherlich auch ein 
Ausdruck des damals vorherrschenden pionier-
orientierten Zeitgeistes, sind allerdings, parallel 
zur Entwicklung von Wiedergabetechniken über 
Schallplatten, Tonband, Kassetten, MiniDiscs, CDs 
und schließlich Laptops, ab etwa 1985 zu einer ei-
gentlichen Unterhaltungsindustrie mutiert – ganz 
im Gegensatz zur Errichtung und Erhaltung einer 
hebräischen Kultur, soweit die Begründer des is-
raelischen Volkstanzes dies im Blickwinkel hatten.

Der Volkstanz in Israel entpuppte sich »als Ge-
meinschaftserlebnis in einem Maße«, das »den 
Mitteleuropäer staunen lässt«, so die »Süddeut-
sche Zeitung«. Wenn auch diese für folkloristisch 
dogmatische Puristen nicht zu akzeptierende 
Entwicklung unvorhersehbar war, so kann nicht 
geleugnet werden, dass das Ergebnis der frühen 
zionistischen Bemühungen Ausdruck einer eigen-
ständigen kulturellen Komponente ist, die nach 
rund 80 Jahren längst zu Traditionen mutierte 
und sich zumindest als national-israelisches, nicht 
jedoch notwendigerweise allgemein jüdisches 
Kulturgut entwickelte. 

Не просто фольклор
ИЗРАИЛЬ Почти за 80 лет народные танцы стали культурным достоянием

матти гольдшмидт

В принципе, люди танцевали всегда. 
Вспомним только о плясках вокруг 
золотого тельца или об описанном в 
Книге Исход танце Мириам после пе-

ресечения Красного моря. Уже в библейские 
времена танец являлся важной составляющей 
социокультурного развития евреев и остается 
ею до сих пор.

Если в христианстве возможность танце-
вать была ограничена церквями еще в раннее 
Средневековье, то евреев такие запреты не 
касались, так что они смогли занять освобо-
дившиеся ниши. Начиная с 15-го века стала 
возникать внелитургическая – клезмерская – 
музыка, примерно до 1930-х годов считавшая-
ся чисто танцевальной. Яркими ее примерами 
были танцы Фрейлахс и Булгар.

Среди евреев второй и третей алии (т.е. волн 
эмиграции в Палестину с 1904 по 1914 и с 1919 
по 1923 годы), приезжавших в основном из 
России и Польши, были блестящие исполните-

ли классического сценического танца, напри-
мер, уроженец Одессы Барух Агадати. Также 
они привозили с родины народные танцы – 
Польку, Рондо, Краковяк и другие. Танец Хора, 
изначально возникший в Румынии, в упро-
щенной форме стал еврейско-палестинским 
народным танцем.

ПРАЗДНЕСТВА В 20-е годы прошлого века 
в ишуве, а особенно – в мошаве Бен-Шемен 
вблизи города Лидды (ныне Лод) уже прохо-
дили танцевальные празднества. Больше всех 
остальных в течение двух следующих деся-
тилетий мир народных танцев в Палестине, а 
позже в Израиле, формировали иммигранты 
из немецкоязычных стран. 

Как сочетались привезенные из диаспо-
ры малоподвижные культурные элементы 
с динамичностью ишува, воплотившей жар-
кое средиземное солнце, песчаные барханы 
Тель-Авива, сухие горные ландшафты вокруг 
Иерусалима, волнующе чуждые звуки иври-
та и арабского языка? Краеугольные камни 

национальной культуры в европейском по-
нимании, такие как язык, литература и театр 
на возрожденном иврите, а также музыка и 
живопись на преимущественно библейские 
темы, теперь были дополнены танцами.

ПОСТАНОВКИ Примерно до 1940 года твор-
ческая танцевальная среда еврейских им-
мигрантов в Палестине ограничивалась теа-
тральными постановками, особенно в стиле 
экспрессионизма или модерн, которые пред-
ставляли, например, Лея Бергштейн, Гертруда 
Краус или семья Оренштейн. В то же время в 
светской среде кибуцного движения возник-
ли показательные танцы, преимущественно в 
креативных библейских костюмах, часто при-
уроченные к религиозным праздникам, таким 
как Суккот, знаменующий последний урожай и 
начало сезона дождей, Песах как праздник на-
чала весны и памяти о библейском Исходе, а в 
особенности – праздник Шавуот, связанный с 
весенним урожаем.

Трудно определить, когда именно появи-
лись первые народные танцы, самостоятель-
но созданные еврейскими иммигрантами на 
рубеже 1940-х годов. Поэтому принято услов-
но считать временем рождения израильского 
народного танца первый из пяти Фестивалей 
народного танца в кибуце Далия, который со-
стоялся с 14 по 15 июля 1944 г.. Разумеется, 
что в первой половине 20-го века «израиль-
ских» танцев быть еще не могло, скорее они 
назывались «палестинскими» – по аналогии 
с «польскими», по той простой причине, что 
танцующие их люди жили в Палестине. С дру-
гой стороны, существовал и термин «еврей-
ские танцы», позже довольно распространен-
ный в период британского мандата.

ПРОМЫШЛЕННОСТЬ Эти вдохновенные пер-
вые шаги независимого фольклора, безуслов-
но отражающие и господствующий в то время 
дух первооткрывателей, начиная примерно 
с 1985 г. тем не менее стали превращаться в 
настоящую индустрию развлечений, парал-
лельно с возникновением и совершенствова-
нием технологий воспроизведения с помощью 
грампластинок, кассет, мини-дисков, ком-
пакт-дисков и, наконец, ноутбуков. Разумеет-
ся, это развитие резко контрастирует с целью 
создать и поддержать самобытную еврейскую 
культуру, которой руководствовались основа-
тели израильского народного танца. 

Как пишет газета «Süddeutsche Zeitung», на-
родный танец в Израиле оказался «столь ярко 
выраженным опытом общности», что «жители 
Центральной Европы могут только подивить-
ся». Даже если это развитие, неприемлемое 
для фольклорных догматиков и пуристов, 
было непредвиденным, трудно отрицать, что 
результатом ранних сионистских усилий ста-
ло выражение самостоятельного проявления 
культуры, которое в течение около 80 лет 
давно превратилось в традицию и зарекомен-
довало себя как национально-израильское, но 
не обязательно общееврейское культурное до-
стояние.

Beliebte Tradition: Schon seit biblischen Zeiten und bis in die Gegenwart ist der Tanz eine tragende Komponente kultureller   Entwicklung.	  
 											             Популярная   традиция: начиная с библейских времён и до наших дней танец является важной составляющей культурного развития.
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Древнеевр.: большой Шаббат. 
Шаббат, непосредственно 
предшествующий Песаху, 

называется Шаббат ха-гадол и 
целиком проходит под знаком этого 
праздника. Согласно традиции, 
10-й день еврейского месяца 
нисана в год исхода из Египта 
пришёлся на Шаббат. То, что в этот 

день израильтянам удалось выбрать 
ягнёнка для жертвоприношения, не 

подвергнувшись наказанию со стороны 
египтян, которые в другое время побили 

бы их камнями за такую «дерзость», считалось 
важным событием и даже чудом (Шулхан Арух, 
Орах хаим 430,1). Возможно также, что это 
название происходит от слов хафтары (Малахия 
4,5) – читаемого в этот Шаббат отрывка из книг 
пророков, в котором говорится о наступлении 
«великого дня» Господня, то есть о приходе 
мессии, машиаха, и тем самым о мессианском 
избавлении. В Шаббат ха-гадол во время 
дневного богослужения принято читать Агаду. 
Это делается, чтобы познакомить людей с её 
содержанием и подготовить их к седеру (Шулхан 
Арух, Орах хаим 430).	  Раввин Йоэль Бергер

Спроси раввина 
Бергера

Шаббат ха-гадол

Frag’ 
Rabbi Berger

Schabbat HaGadol

Hebräisch: der große Schabbat. Der Schab-
bat, der dem Pessachfest unmittelbar vor-
ausgeht, wird Schabbat HaGadol genannt. 

Er steht schon ganz im Zeichen des herannahen-
den Festes. Nach der Überlieferung war der 10. 
des jüdischen Monats Nissan im Jahr des Exodus, 
des Auszugs aus Ägypten, ein Schabbat. Es galt als 
großes Ereignis, ja als Wunder, dass die Israeliten 
an diesem Tag ein Lamm zum Opfern auswählen 
konnten, ohne von ihren ägyptischen Herren gepei-
nigt zu werden, die sie zu anderen Zeiten für eine 
solche »Kühnheit« gesteinigt hätten (Schulchan 
Aruch, Orach Chajim 430,1). Ein anderer möglicher 

Grund für den Namen ist, dass die Haftara 
(Maleachi 3, 4–24), der prophetische Ab-
schnitt der Schabbatlesung für diesen 
Tag, vom »großen Tag« G’ttes spricht, 
an dem der Messias, der Maschiach, er-
scheinen wird – und damit die messia-
nische Erlösung. Es ist ein Brauch, die 
Haggada am Nachmittag des Schabbat 
HaGadol zu rezitieren. Dies dient dazu, 
die Menschen mit ihrem Inhalt vertraut 
zu machen, um sie auf den Sederabend 
vorzubereiten (Schulchan Aruch, Orach Cha-
jim 430).  Rabbiner Joel Berger (Foto: Flash 90)

Von der Befreiung erzählen
PESSACH Worauf wir beim diesjährigen Seder und der Haggada-Lesung achten sollten

rabbiner netanel olhoeft

G edenke des Tages, an dem ihr aus Ägyp-
ten auszogt« (2. Buch Mose 13,3): Der 
Auszug des jüdischen Volkes aus Ägypten 
am 15. Tag des Monats Nissan ist eines 

der bedeutendsten Ereignisse der Tora.
Deshalb unterweist uns der Ewige, diese Nacht 

in allen Generationen als Auftakt des siebentägi-
gen Pessachfestes zu begehen. Gerade in diesem 
Jahr, in dem viele Juden aus der Ukraine, gemein-
sam mit ihren nichtjüdischen Mitmenschen, durch 
den Leid bringenden Krieg gezwungen sind, ihre 
Heimat in großer Hast zu verlassen, erweist sich 
auf unheilvolle Weise erneut die andauernde Re-
levanz dieses biblischen Gebotes. »In jeder Gene-

ration muss man sich so betrachten, als wäre man 
selbst aus Ägypten ausgezogen«, drückten es da-
her die talmudischen Weisen in späterer Zeit aus.

Um uns zu helfen, dieses Gebot zu erfüllen, führt 
uns die sogenannte Haggada schel Pessach, die 
Pessach-Erzählung, durch den »Seder«, die Ord-
nung jener Nacht.

MIZWOT Die Regeln für das »Bedikat Chametz« 
sind in dem Büchlein zu finden. Dessen Inhalt be-
schäftigt sich dann mit den drei positiven Mizwot, 
die am Pessach-Tisch zu erfüllen sind. Im Talmud, 
den die Haggada zitiert, ist die Rede von »Pessach, 
Mazza und Maror«. Wir sollen also Mazzot, un-
gesäuerte Brote, essen, in Erinnerung daran, dass 
unsere Vorfahren in der Eile des Aufbruchs keine 

Zeit hatten, gesäuerte Brote zu backen. So wie 
einst die Israeliten sollten auch die späteren Ge-
nerationen das Pessachlamm essen. Dieses Opfer 
wurde zusammen mit bitteren Kräutern, Maror, 
jedes Jahr in Jerusalem verspeist. Da der Tempel 
allerdings schon seit fast 2000 Jahren zerstört ist, 
wird seitdem nur noch das Maror, meist Römer-
salatstengel oder Meerrettich, gegessen.

Und das Wichtigste: Wir sollen unseren Kin-
dern vom Exodus erzählen, um die Erinnerung 
daran über alle Generationen hinweg wachzu-
halten. Über die Sedernacht heißt es in der Tora: 
»Und es wird sein, wenn dein Sohn dich künftig 
fragen wird: ›Was ist das?‹, so sollst du ihm berich-
ten: ›Mit starker Hand hat der Ewige uns aus der 
Sklaverei Ägyptens herausgeholt‹« (2. Buch Mose 
13,14).

Die Haggada nun erfüllt den Zweck, uns bei der 
Erfüllung dieser drei Gebote zu helfen. Sie erklärt 
uns nicht nur, wann und wie wir Mazzot, Maror 
sowie weitere traditionelle Speisen essen sollen, 
sondern hilft uns durch ihre ausgewogene Text-
sammlung auch dabei, den Exodus zu vergegen-
wärtigen und diesen der nächsten Generation na-
hezubringen.

INTERESSE Die Halacha hat verschiedene Bräu-
che eingeführt, die das Interesse der Kinder we-
cken sollen. Zu diesen zählen, dass man bereits 
vor Beginn der eigentlichen Mahlzeit Gemüse 
(Karpas) in Salzwasser oder Charosset (Dattelbrei 
in Erinnerung an die Lehmziegel Ägyptens) tunkt 
und verspeist, oder dass man den Afikoman, einen 
Teil der Mazza, versteckt. Sind überhaupt keine 
Kinder anwesend, so sollen die Erwachsenen ei-
nander fragen. Ist man ganz allein, fragt man sich 
selbst.

Die Nacherzählung des Exodus besteht aus 
einer Sammlung biblischer und midraschischer 
Texte, die die Geschehnisse von Awrahams Auszug 
aus Mesopotamien, Jakows Einzug in Ägypten, die 
Sklaverei, die Plagen und die Teilung des Schilf-
meeres anschaulich darstellen.

Abgerundet wird das vom Hallel (Psalm 113–
118), dem antiken Lobgesang aller Juden, die zum 
Tempel nach Jerusalem pilgerten, sowie weiteren 
Gebeten und Hymnen. Später kamen mittelalter-
liche Lieder wie »Echad Mi Jodea« und »Chad Gad-
ja« hinzu.

ERLEBNISSE Da es als löblich gilt, den Ewigen so 
ausführlich wie möglich durch die Nacherzählung 

Seiner Wundertaten zu preisen, sollte die Lesung 
der Haggada so lange wie möglich dauern. In der 
Tradition hat man dazu während des Pessach-Se-
ders auch solcher Erlösungen gedacht, die sich in 
der späteren Geschichte ereignet haben. 

Für diejenigen unter uns, die gerade erst dem 
Krieg entkommen sind, bietet die Haggada daher 
auch Raum, ihre eigenen Erlebnisse mit denen 
ihrer Vorfahren in früheren Generationen zu ver-
binden. »Rabbi Jehoschua sagt: Im Monat Nissan 
wurde das Volk Israel aus Ägypten befreit. Im 
Monat Nissan werden sie auch zukünftig befreit 
werden« (Babylonischer Talmud, Rosch Haschana 
11a). Mögen wir bald wieder das Licht des Frie-
dens erblicken.

Рассказывать об избавлении
ПЕСАХ На что следует обратить внимание во время седера и чтения Агады в этом году

раввин нетанель ольхёфт

Помните день этот, в который вы 
вышли из Египта» (2-я книга Мои-
сея 13,3): исход еврейского народа 
из Египта в 15-й день месяца нисана 

является одним из самых значительных собы-
тий, описанных в Торе.

Поэтому Всевышний заповедал нам, чтобы 
мы в каждом поколении отмечали эту ночь 
как начало семидневного праздника Песах. На 
печальном примере этого года, когда многим 
евреям из Украины и их нееврейским сограж-
данам пришлось поспешно покинуть свою ро-
дину в результате войны, принесшей им много 

страданий, мы снова убеждаемся в неизменной 
актуальности этой библейской заповеди. По-
этому сказано мудрецами Талмуда: «В каждом 
поколении человек должен рассматривать себя 
так, будто это он сам вышел из Египта». Чтобы 
помочь нам в исполнении этой заповеди, в так 
называемой пасхальной Агаде (Хаггада шель 
Песах), рассказе об истории Песаха, приводится 
порядок проведения седера в эту ночь.

МИЦВОТ В этой книжке мы находим правила 
проведения обряда бедикат хамец. Там гово-
рится о трёх предписаниях, которые следует 
исполнять во время пасхальной трапезы. В Тал-
муде, который цитируется в Агаде, речь идёт о 
«Песахе, маце и мароре», то есть мы должны 
есть опресноки (маца) в память о том, что, по-
кидая Египет, наши предки так спешили, что 
не успели испечь хлеб из заквашенного теста.

Как в своё время сыны Израиля, последую-
щие поколения тоже должны есть мясо пас-
хального ягнёнка. Каждый год было принято 
съедать мясо принесённого в жертву в Иеруса-
лиме ягнёнка вместе с горькими травами (ма-
рор). После разрушения Храма около 2000 лет 
назад стало обычаем есть только марор (как 
правило, римский салат или хрен).

Но самое главное – это то, что мы должны 
рассказывать нашим детям об исходе, чтобы 
сохранять память о нём во всех поколениях. О 
седере в Торе говорится: «И вот – когда спро-
сит тебя в будущем сын твой, говоря: „Что 
это?“ – ты скажешь ему: „Сильной рукою вывел 
нас Бог из Египта, из дома рабства“» (2-я книга 
Моисея 13,14).

Агада призвана помочь нам в исполнении 
этих трёх заповедей. Она не только объясня-
ет нам, когда и как есть мацу, марор и другие 
традиционные блюда, но и благодаря удачно 
подобранным текстам помогает нам предста-
вить себе исход и познакомить с ним следую-
щее поколение.

ИНТЕРЕС Галаха содержит различные обря-
ды, призванные пробудить интерес детей к се-
деру. К ним относится обычай перед началом 
пасхальной трапезы макать овощи (карпас) в 
солёную воду или харосет (финиковая паста, 
символизирующая глину, из которой дела-
лись кирпичи в Египте) и потом съедать их. 
Ещё один обычай – поиск заранее спрятанно-
го кусочка мацы (афикоман). Если в седере не 

участвуют дети, то взрослые должны задавать 
вопросы друг другу. Если человек справляет 
седер в одиночестве, то он задаёт вопросы 
себе самому.

Рассказ об исходе представляет собой собра-
ние текстов из Библии и мидрашей, которые 
наглядно повествуют об уходе Авраама из 
Месопотамии, переселении Иакова в Египет, 
рабстве, египетских казнях и разделении вод 
Чермного моря.

Седер завершается чтением Галеля (псалмы 
113–118), античного гимна евреев, совершав-
ших паломничество в Иерусалимский храм, а 
также других молитв и гимнов. Позже к этому 
добавились такие средневековые песни, как 
«Эхад ми йодэа» и «Хад гадья».

Поскольку считается похвальным восхвалять 
Всевышнего, максимально подробно рассказы-
вая о совершённым им чудесах, то чтение Ага-
ды должно продолжаться по возможности дол-
го. Поэтому возникла традиция вспоминать во 
время пасхального седера и те случаи спасения, 
которые произошли в более поздние времена. 

Тем среди нас, кому только что удалось спа-
стись от войны, Агада даёт возможность свя-
зать свои собственные переживания с пережи-
ваниями прежних поколений. В Вавилонском 
Талмуде сказано: «Рабби Иегошуа говорит: „В 
месяце нисане народ Израиля был освобождён 
из Египта. В месяце нисане они будут освобож-
дены и в будущем“» (Рош ха-Шана 11а). Да уви-
дим мы вскоре свет мира!

»In jeder Generation«: Pessach-Erzählung am Sederabend            � «В каждом поколении»: чтение Агады во время седера
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Trotz allem Berlinerin
INGE DEUTSCHKRON Eine Erinnerung an die Zeitzeugin, Journalistin und Autorin 

Wir haben eine kämpferische Freun-
din verloren«, sagt André Schmitz, 
Vorstandsmitglied der Inge 
Deutschkron Stiftung, über die 

Schoa-Überlebende, die am 9. März friedlich in 
Berlin eingeschlafen ist. Im August wäre die Zeit-
zeugin, Ehrenbürgerin Berlins und Schriftstellerin 
Inge Deutschkron 100 Jahre alt geworden.

Sie wurde am 23. August 1922 in Finsterwalde 
geboren. Als Kind zog sie mit ihren Eltern nach 
Berlin. Erst als Zehnjährige erfuhr Deutschkron, 
dass sie Jüdin ist. Ihr Kampfgeist half ihr, der 
Zwangsarbeit bei IG Farben zu entkommen und in 
der Bürsten- und Besenwerkstatt von Otto Weidt 
einen Platz zu finden. Sie und ihre Mutter überleb-
ten in zehn verschiedenen Verstecken in Berlin, 
während der Vater noch rechtzeitig nach England 
emigrieren konnte. 

AUSWANDERUNG Nach dem Krieg arbeitete sie 
als Sekretärin in der Zentralverwaltung für Volks-
bildung in der sowjetisch besetzten Zone, bis sie 
mit ihrer Mutter ebenfalls nach England ausreiste. 
1955 kehrte sie nach Deutschland zurück und traf 
»auf eine Bevölkerung, die zur Auseinanderset-
zung mit der jüngsten Geschichte nicht bereit war«, 
heißt es bei der Inge Deutschkron Stiftung. Als Kor-
respondentin für die israelische Zeitung »Maariw« 
begleitete sie ab 1963 die Auschwitz-Prozesse in 

Frankfurt. 1972 verließ sie die Bundesrepublik aus 
Protest gegen anti-israelische Tendenzen und ging 
nach Israel, arbeitete weiter für die Zeitung und 
schrieb ihre Lebenserinnerungen auf. 

Deutschkron pendelte zwischen den Ländern, bis 
sie sich entschloss, doch wieder in Berlin zu blei-
ben. 2006 gründete sie die nach ihr benannte Stif-
tung, die zu Toleranz und Zivilcourage ermutigen 
soll. »Das Berlinerische ist die einzige Sprache, in 
der ich mich verständigen kann«, sagte sie bei der 
Feier im Roten Rathaus, als sie die Ehrenbürger-
schaft 2018 verliehen bekam. Unvergessen ist auch 
ihre bewegende Rede im Deutschen Bundestag aus 
Anlass der Gedenkstunde zum Tag des Gedenkens 
an die Opfer des Nationalsozialismus 2013. 

WÜRDIGUNG Bundespräsident Frank-Walter 
Steinmeier würdigte Deutschkrons Einsatz dafür, 
dass »wir die richtigen Lehren aus den Verbrechen 
während des Nationalsozialismus ziehen«. In einer 
Presseerklärung teilte er mit: »Trotz allem, was ihr 
von Deutschen angetan wurde, hat Inge Deutsch-
kron sich nicht von Deutschland abgewandt.«

»Ihre Bereitschaft, nachfolgende Generationen 
an ihrem Schicksal teilhaben zu lassen, war beein-
druckend. Mit ihrem Mut und ihrer Entschlossen-
heit wird Inge Deutschkron uns immer ein Vorbild 
sein. Baruch Dayan HaEmet«, erklärte der Zentral-
rat der Juden in Deutschland.  Christine Schmitt
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Inge Deutschkron (1922–2022)	  
� Инга Дойчкрон (1922–2022)
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Она оставалась берлинкой
ИНГА ДОЙЧКРОН была очевидцем Холокоста, журналисткой и писательницей

В Берлине ушла из жизни Инга Дойч-
крон, писательница, почётный граж-
данин Берлина, человек, переживший 
Холокост. Это случилось 9 марта. В 

августе ей бы исполнилось 100 лет. «Мы поте-
ряли друга и соратника», – сказал о ней член 
правления фонда её имени Андре Шмиц.

Инга Дойчкрон родилась 23 августа 1922 
года в Финстервальде. Ребёнком она вместе 
с родителями переехала в Берлин. О том, что 
она еврейка, Дойчкрон узнала лишь в 10 лет. 
Благодаря своему решительному характеру ей 
удалось избежать принудительных работ на 
предприятии «И. Г. Фарбен» и найти прибежи-
ще на фабрике Отто Вайдта, производившей 
мётлы и щётки. Инга и её мать пережили Хо-
локост в Берлине на нелегальном положении, 
им 10 раз приходилось переезжать с места на 
место. Отцу удалось своевременно эмигриро-
вать в Англию.

ЭМИГРАЦИЯ После войны Инга работала се-
кретарём Центрального управления народно-
го образования в советской оккупационной 
зоне, а затем вместе с матерью тоже уехала в 
Англию. В 1955 году она вернулась в Герма-
нию где, как сообщает Фонд Инги Дойчкрон, 
столкнулась с «населением, которое не было 
готово к переосмыслению недавней исто-

рии». Начиная с 1963 года Дойчкрон в каче-
стве корреспондента израильской газеты 
«Маарив» освещала так называемые Освен-
цимские процессы, проходившие во Франк-
фурте-на-Майне. В 1972 году в знак протеста 
против антиизраильских тенденций она по-
кинула ФРГ и переехала в Израиль, где про-
должала работать в газете «Маарив» и писала 
воспоминания.

Дойчкрон курсировала между Германией и 
Израилем, пока не решила снова вернуться в 
Берлин. В 2006 году она основала названный 
её именем фонд, способствующий развитию 
толерантности и гражданского мужества. 

«Берлинский диалект – это единственный 
язык, на котором я могу общаться», – сказала 
она в 2018 году на состоявшейся в Красной ра-
туше торжественной церемонии присвоения 
ей звания почётного гражданина Берлина. Не-
забываема и её волнующая речь в 2013 году 
на заседании Бундестага, посвящённом дню 
памяти жертв нацизма.

ПРИЗНАНИЕ Президент ФРГ Франк-Вальтер 
Штайнмайер высоко оценил усилия Дойчкрон, 
направленные на то, чтобы «мы извлекли пра-
вильные уроки из преступлений, совершён-
ных во времена нацизма». В заявлении для 
прессы он сказал: «Несмотря на всё то, что ей 

сделали немцы, Инга Дойчкрон не отверну-
лась от Германии».

«Её готовность познакомить последующие 
поколения со своей судьбой впечатляла. Му-
жественная и решительная Инга Дойчкрон 
навсегда останется для нас примером для под-
ражания. Барух даян ха-эмет», – говорится в 
заявлении Центрального совета евреев в Гер-
мании.  Кристина Шмитт


